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Essentials Lumbar Braces 
LO 627/642 LSO 631/648 

LSO 637/650

Instructions for Use

ADVERTENCIA: LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES Y LAS ADVERTENCIAS PARA COLOCAR EL APARATO ANTES DE USARLO. 
PARA ASEGURAR UN RENDIMIENTO ADECUADO DEL APARATO, SIGA TODAS LAS INSTRUCCIONES.
ADVERTENCIA: SI USTED EXPERIMENTA, O TIENEN AUMENTO DE DOLOR, HINCHAZÓN, IRRITACIÓN DE LA PIEL O REACCIONES 
ADVERSAS DURANTE EL USO DE ESTE PRODUCTO, CONSULTE INMEDIATAMENTE A SU MÉDICO.
ADVERTENCIA: ESTE DISPOSITIVO NO VA A EVITAR O REDUCIR LAS LESIONES. LA REHABILITACIÓN ADECUADA Y LA 
MODIFICACIÓN DE LA ACTIVIDAD TAMBIÉN SON UNA PARTE ESENCIAL DE UN PROGRAMA DE TRATAMIENTO SEGURO. CONSULTE 
CON SU MÉDICO SOBRE EL NIVEL SEGURO Y APROPIADO DE ACTIVIDAD MIENTRAS ESTÉ USANDO ESTE DISPOSITIVO.
PRECAUCIÓN: SIGA EL PROCESO DE APLICACIÓN Y CUIDADO DESCRITO EN LAS INSTRUCCIONES.
PRECAUCIÓN: PARA USO EN UN SOLO PACIENTE.

A D V E R T E N C I A S

AVERTISSEMENT: LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET LES AVERTISSEMENTS AVANT L’UTILISATION. 
POUR GARANTIR LE BON FONCTIONNEMENT DU CORSET, SUIVEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS.
AVERTISSEMENT: SI VOUS RENCONTREZ UNE AUGMENTATION DE LA DOULEUR, DE L’ENFLEMENT OU TOUTE RÉACTION 
INDÉSIRABLE LORS DE L’UTILISATION DE CE PRODUIT, CONSULTEZ IMMÉDIATEMENT VOTRE PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ.
AVERTISSEMENT: CET APPAREIL NE PRÉVIENT NI NE RÉDUIT TOUTES LES BLESSURES. LA RÉADAPTATION APPROPRIÉE ET 
LA MODIFICATION DES ACTIVITÉS SONT ÉGALEMENT UNE PARTIE ESSENTIELLE D’UN PROGRAMME DE TRAITEMENT SÉCURISÉ. 
CONSULTEZ VOTRE PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ AGRÉÉ CONCERNANT LE NIVEAU D’ACTIVITÉ SÛR ET APPROPRIÉ LORSQUE VOUS 
PORTEZ CET APPAREIL.
ATTENTION: SUIVEZ LE PROCESSUS D’APPLICATION ET D’ENTRETIEN DÉCRIT DANS LES INSTRUCTIONS.
ATTENTION: À USAGE UNIQUE SUR PATIENT UNIQUEMENT.

A V E R T I S S E M E N T S

WARNING: CAREFULLY READ USE INSTRUCTIONS AND WARNINGS PRIOR TO USE. TO ENSURE PROPER PERFORMANCE OF THE 
BRACE, FOLLOW ALL INSTRUCTIONS.
WARNING: IF YOU EXPERIENCE INCREASED PAIN, SWELLING, OR ANY ADVERSE REACTIONS WHILE USING THIS PRODUCT, 
IMMEDIATELY CONSULT YOUR MEDICAL PROFESSIONAL.
WARNING: THIS DEVICE WILL NOT PREVENT OR REDUCE ALL INJURIES. PROPER REHABILITATION AND ACTIVITY MODIFICATION 
ARE ALSO AN ESSENTIAL PART OF A SAFE TREATMENT PROGRAM. CONSULT YOUR LICENSED HEALTH CARE PROFESSIONAL 
REGARDING SAFE AND APPROPRIATE ACTIVITY LEVEL WHILE WEARING THIS DEVICE.
CAUTION: FOLLOW APPLICATION AND CARE PROCESS DESCRIBED IN INSTRUCTIONS.
CAUTION: FOR SINGLE PATIENT USE ONLY. 

W    A    R    N    I    N    G



1. Adjust and secure the brace by moving 
both panels in or out to the desired size. 
The size markings are clearly labeled 
on each panel. Align and firmly secure 
each panel to hook and loop connector. 
If patient requires a larger size than 
Universal, a 4XL extension is available.

1. Ajuste y asegure el corsé moviendo ambos 
paneles hacia adentro o hacia afuera al 
tamaño deseado. Las marcas de tamaño 
están claramente etiquetadas en cada 
panel. Alinee y asegure firmemente cada 
panel al conector de gancho y bucle. 
Si el paciente requiere un tamaño más 
grande que Universal, hay disponible una 
extensión 4XL.

1. Ajustez et fixez l’accolade en déplaçant 
les deux panneaux vers l’intérieur ou 
vers l’extérieur à la taille souhaitée. Les 
marques de taille sont clairement étiquetées 
sur chaque panneau. Alignez et fixez 
solidement chaque panneau au connecteur 
auto-agrippant. Si le patient a besoin 
d’une taille plus grande que Universal, une 
extension 4XL est disponible.

2. Position the brace so that it is centered and 
low on the back.

2. Coloque el corsé de manera que quede 
centrado y bajo en la espalda.

2. Positionnez l’accolade de manière à ce 
qu’il soit centré et bas sur le dos.

4. Have patient slip their thumbs through the 
adjustment pull rings. Pull forward and 
around for secured adjustment.

4. Haga que el paciente deslice los pulgares 
a través de los anillos de ajuste. Tire 
hacia adelante y alrededor para un ajuste 
seguro.

4. Demandez au patient de glisser ses pouces 
dans les anneaux de réglage. Tirez vers 
l’avant et autour pour un réglage sécurisé.

3. Pull belt panel ends forward, around the 
waist placing right belt panel on top of left 
belt panel to engage hook and loop.

3. Jale los extremos del panel del cinturón 
hacia adelante, alrededor de la cintura, 
colocando el panel derecho del cinturón 
sobre el panel izquierdo del cinturón para 
enganchar el gancho y el lazo.

3. Tirez les extrémités du panneau de ceinture 
vers l’avant, autour de la taille en plaçant 
le panneau de ceinture droit sur le dessus 
du panneau de ceinture gauche pour 
engager le crochet et la boucle.

5. Apply comfortably, and then secure pull 
rings by pressing firmly onto front of the 
brace. Adjust as needed.

5. Aplíquelo cómodamente y luego asegure 
los anillos de tiro presionando firmemente 
en la parte delantera del aparato 
ortopédico. Ajuste según sea necesario.

5. Appliquez confortablement, puis fixez 
les anneaux de traction en appuyant 
fermement sur le devant de l’orthèse. 
Ajustez au besoin.


